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terminologische opmerking
laat toe iets te zeggen over derde heikel punt in interpretatie (naast interpretatie overdracht en dubbelzinnigheid),  nl de interpretatie van de psychose

Lacans 'interprétation' ≠ Freuds 'Deutung'
Eigenlijk nooit echt een retour à Freud ivm interpretatie ???


VERTALING DEUTUNG EN INTERPRÉTATION

niet elkaars vertaling …
Freuds Deutung=duiding (Boom)
Lacans interprétation=interpretatie
Lacan ook niet de bedoeling om met interprétation Freuds Deutung te vertalen – Lacan had immers als een eigen visie op interprétation nog voor hij Freuds Deutung leerde kennen
… want vanuit radicaal verschillende achtergrond
Freuds Deutung uit religie (cultuur): schriftgeleerden interpreteren → worstelt uiteindelijk met religieuze kant ‘duiding'
Lacans interprétation uit psychose (kliniek): paranoïci interpreteren → worstelt uiteindelijk met delirante kant 'interpretatie'

FREUD: RELIGIEUZE INTERPRETATIE

interpretatie van sacrale tekst (droomtekst – manifeste tekst)
echter altijd via VA, dus nooit direct sacrale tekst – maar keert daar wel altijd naar terug
Freud schrik voor – grenzen Deutung
Deutung=suggestie (ogv niet analyseerbare overdracht)
Deutung raakt niet kern van het reële
wilde Deutung (buiten overdracht)
gebrek aan effectiviteit Deutung
zelfs omkering in negatieve therapeutische reactie
delire Deutung 
cfr interpretatie geschrift Schreber (hors transfert) – misschien even psychotisch als Schreber zelf??
…

LACAN: PSYCHOSE = INTERPRETATIE

psychose = (délire d')interprétation
kern Lacans eerste psychiatrische theorie over psychose (1930)
Interpretatie vanuit het Ik (I) – alles wordt teken/signe
Interpretatie multiples/extensives/répétées
Interpretatie van wat?
S: realiteit (Aussenwelt/Umwelt: palier, rue, forum)
R: binnenkant lichaam (Innenwelt: endogeen, cénesthétiques) (cfr Schreber QP)
I: niet van spiegelbeeld, oppervlak lichaam???
blijft voor Lacan analyticus (Sém III 1955-1956)
paranoia: elementair fenomeen = elementaire interpretatie
in relatie ik-ander
articulatie
geeft makkelijk toe dat die irreëel is
zekerheid 
dat die articulatie betekenis heeft: il y a de la signification – quelque chose se comprend, chose qui en elle-même se fait déjà comprendre 
dat die betekenis hem direct aangaat (le concerne)
niet weten 
om welke betekenis het gaat – articulatie reste incompréhensible – articulé mais pas articulable, geen poging om die te integreren in een dialoog



analytische interpretatie naar het model van de paranoïde interpretatie? 
eerste keer 'analytische interpretatie' in 1936 (Principe réalité)
doel: bewustwording spiegelbeeld (unité de l'image) dat in analyticus gebroken wordt
via twee registers
Interpretatie = élucidation intellectuelle (later S) – cfr paranoia ???
Transfert (ervaring van? of bewustmaking van? = manoeuvre affective
interpretatie = term ontleend aan hors-discours psychose (Etourdit 1972)
interpretatie = dire analyticus
topologie
coupures qui ont effet de subversion topologique
rondelle supplémentaire dont se ferme la bande de Moebius, à ce que s’en compose le cross-cap.
discours analytique 
rapport dire/dit.
VA: 
dire qui se spécifie de la demande
statut logique = modal – grammaire le certifie
demande qui de son modal enveloppe l’ensemble des dits.
le sujet des dits particuliers, lesquels ne sont pastous (association libre) des dits modaux (demande entre autres)
coupures qui ne se soutiennent comme non-fermées que d’être demandes. Demandes qui d’apparier l’impossible au contingent, le possible au nécessaire, font semonce aux prétentions de la logique qui se dit modale.
Interpretatie:
autre dire privilégié
particulier =intéresse le sujet des dits particuliers
porte sur la cause du désir, révèle la cause cause = objet (a)  (…)
statut logique = apophantique, réalise l’apophantique 
↔ proposition, met à sa place la fonction propositionnelle = seul appui à suppléer à l’ab-sens du rapport sexuel
Aristotle ivm apophantique
1. judgement which ascertains what is false and what is true about phenomena, without comparing true entities with false ones, by examining and evaluating the entities in themselves.
1. attributing a predicate to a subject (insofar as it pertains to the subject as a property of it) or denying a predicate to a subject – in both cases the subject and predicates belong to the entity itself and not to something else
1. establishes "pure forms" of all possible true (and false) predications
Heidegger ivm apophantique 
1. comparative methods of judging obscure the truth, by placing something in front of something else
1. to discover the truth, one must apprehend the being of an entity in and for itself
emprunte le  terme d’interprétation, de l’embarras que trahissent l’oracle et l’hors-discours de la psychose (niet weten wat ‘het’ betekent’)
dire dont se ressaisissent, à en fixer le désir, les coupures qui ne se soutiennent comme non-fermées que d’être demandes. Demandes qui d’apparier l’impossible au contingent, le possible au nécessaire, font semonce aux prétentions de la logique qui se dit modale.
procède du fait que l’inconscient, d’être « structuré comme un langage », c’est-à-dire lalangue qu’il habite, est assujetti à l’équivoque dont chacune se distingue. Une langue entre autres n’est rien de plus que l’intégrale des équivoques que son histoire y a laissé persister. C’est la veine dont le réel (qu’il n’y a pas de rapport sexuel) y a fait dépôt au cours des âges. 


interpretatie van de psychose? Opgepast …
Lacan blijft op zijn hoede voor uit hand lopen interpretatie: 
neiging analyticus om alles voortdurend interpreteren, delirante interpretatie
cfr focus controle!!!
toujours au moment que mes élèves (in contrôle) ont compris (le sujet a voulu dire cela), qu'ils ont raté l'interprétation
blijven bij wat effectief gezegd wordt – misschien had een vraag daarbij op zich een valabele interpretatie kunnen vormen (of toch het begin daarvan)
(ik: cfr Lacans encouragement: je doet het goed = overdreven begrip Lacan)
eerste Lacan: van S
probleem met plaats NdP (QP 1957)
QP à tout traitement possible 
transfert in psychoses = plaats van vader 
immers: père = terme de l'interprétation analytique, nous interprétons telle ou telle relation avec le père
traitement kan dus niet beperkt worden tot interpretatie
homoseks 
manifest in délire – echter oppassen met term, in theorie en praktijk
plaats in theorie:
verwijzing naar NdP (ongelukkige theorie)
nood aan réglementation plus poussée (moet binnen S relaties)
allusie in kliniek
dommages graves si ce terme ne s'éclaire pas des relations symboliques
niet parole, doch enkel écrit interpreteerbaar (Sém III)
interpretatie écrit psychose ↔ interpretatie droom
Droom = parole
Boek Schreber = hieroglief → déchiffrage à la Champollion (wat telkens terugkeert moet iets betekenen): Freud reconstitue Ursprache – interpretatie hier duidelijker S dan elders (droom, neurose?) – cfr Freuds opmerking over mogelijks delirante karakter van dit soort interpretatie (ogv écrit)???
latere Lacan (1966): van a en fantasme
S1, S2 en sujet divisé in psychose – en objet a (geen fantasme)
Interpretatie van S? interpretatie gericht op jouissance (objet) = helpen extraheren en construeren van een object
laatste Lacan (1973): van sintoom
sintoom
wat ivm interpretatie?
conversatie met psychose ordinaire


